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Crarmo OPHCETIEHO CTPYETYPHO-CEMARTHTRINM 1 ﬁm‘sommn]:-mm‘iqm
ACTEKTAM AETHCHEOMOBHEX Qpaseciorisuis, MO HOMIHYIOTE NHOIHEY
3@ COMANBHEM CTATYCOM. Eau'pﬂnononano xpn'repu goGopy empmm
MaTePIay, a came CTPYRTYPHES i cenanTsrmuil. CTPYRTYPHIE KpHTEPIH Mac
Ha VEasl BLIGIp I:]]-paseo.um-mm MATEPIATY 3AEIAFH BHIHAIEHERD I'Eﬂ.uepﬂm
mqmpuam B CTPYKTYP! LTiOMH CEMARTHWEHEH — LTeHTH(IKYE reIepHHE
HOMIOHEHT 3aBIAKH CTIeIIATRHEM MapxepaM y IHATEHH] {pa3secIorisuy.
Ermmonoriqee posMaiTTs  aETMHCBEHX TeHIEPHO MADEOBAHHX  iTios
IYMOBTEHE ICTODHUHEME, EVIRTYDHHMH H 3 9acoM MOBHEMH IMIHAMH B
AHTTIECHEOMOBHOMY CyemabeTel. Ceoeo wepror  §paseomorisMm, mo
OO3HITANTE COMANEHEE CTATYC JFIHHH, BLI3HATARTLCA PISHOMAHITHEM
moxoraesEEas. Cepel Y BHIHFIRHO TL, M0 0B £3aH1 3 ICTOPIERD, ANTHIHICTRY
Tad LOOME-3an0sEIeHEs. CTPVETYDHHE SHAWS 33cELINHE, IO CEPel LIIOM-
MO3HATEHD THEEH 33 COMATBEHM CTATYCOM MEPEBAEANTE CYOCTAHTHBHL
IlEcTIBH H KOMYHIKATHEHI SECPOTH. 3a pesyiInTaTaMe HaVECEO] POIBLIRE Gy
BEIIEH] MoZeml JencHEcTpadiwEol penpeseHTami reEIepHOND KOMIOHEHTA
3HEIEHAA (PalecdoTTHEX OJHHHNE, N0 NOIHATAKTL COMATLHHH CTATyC
momEms. byme BcTaEcENTeHC pAI  HANEEHEAHINDLG Iﬂccmmrpaqlim
MomeneH penpeseHTall TeEIepHOrD OMIOHEHTA B CICBHHEOBOMY MPOCTOPL
aErmiEceEC] MOBH. BHABMeHD, mo aETMECHEL cll-pammqm CIOBHHEH,
3@ aHAmoTiER 31 CTERTIPTRIDGL CIOBHIRAME AHIMHCERO] MOBH, MamThb
BOOPANEDBAHY Makpo- # aispocTpysTypy. [lis mocTimsesEs reRIepH0
MAPKOBAHHX LTioM HeolKiTHO SBEPTATHCA 10 MIKPOCTPYETYPH CIOBHEKE, FKA
TpelcTARTEHA CIOBHEECBOIY CTATTEN, MO CETATAETHCE 3 LTIOMH AE TaK0L
TIocH, JediHImi Ta IIHCTPETHBEOTO OPHETATY. [akcE OViH TpoaHaTisoBaH]
DpaseqIoTIEl HOMIHAINL, INe EBONHBARTE Ha (QOPMVBAHEA LIOM H3
O03HIICHHET COMATRHOTO CTATYCY MHOOHHH. KoMImekcHe JOCTLTEEHHT
repgepHo] OpHpomE @pasecacrEOl OIHEHIN — BEIBMEH OEDCIEXTHEHHE
EAIpPsAM, ATHe BIH JA¢ IMOTY I0KIATHC ERABHTH H JeTalsHO CIHCATH POTbOB
IMIEH B upouec:l EEIIOMII CYCOLTBCTES, IO STOOOM IHAXOIATS CEOE BLIGHTTA
B AHMIHCHETE MOBHIH CHCTEML
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This paper focuses on the research of structural, semantic and linguacultural
aspects of gender idioms denoting social statis. The methods of selecting
gender-marked idioms from the phraseclogical find of the English language,
such as structural and semantic ones, have also been infroduced. The
structural enterion focuses on the selection of phraseclogical matenal due to
identification of gender information in the structure of an idiom. The semantic
one 15 based on identification of a gender component m the meaning of gender
idioms according to special markers.

Etymelogical diversity of the English gender-marked idioms results from
historical, cultural and, subsequently, language transformations in the English-
speaking society. The phraseological umits nominating people’s social status are
of different ongin. The etymoelogical analysis has revealed that they onginate
from history, antiquity or other languages. Structural analysis has stated that
among the idioms-nominations of people by a social status substantive, verb
and commumicative units prevail. In the course of the research the models
of lexicographic representation of gender component of phraseological units
meaning that denote a human social status have been represented. The number of
the most applicable lexicographic models of gender component representation
in the dictionary space of the English language have been stated. Dunng the
research. it 1s defined that English phraseological dictionaries by analogy with
standard English dictionanes have ordered macro- and mucrostmuctures. In
order to study gender-marked 1dioms one needs to refer to a microstructure of
a dictionary, which is represented by a dictionary entry, consisting of an idiom
as such, a gloss, a defimtion and an illustrative example.

Also, phraseclogical nominations, that infiuence the formation of the idioms,
nomunating human social status have been analyzed. Complex investigation of
the phraseological umit nature i3 rather perspective as it gives an opportunity
to imagine and describe masculine and feminine roles n the modem English-
speaking society that are reflected in the English language system later.

IMocranoBra npodmesm. K sacBiTIVEOTE Hay-

DaraTeox HAVEDEIIE, cepel AEHX Taki ax I0.B. Bam-

KOB1 POSELTEH, ipaseciIoriiHA CHCTEMA HepOSpPHEHD
OB f33HA 3 JIETEONIETYPVIOTTTHOK CEIAOBOED
YACTHHOR, OCKATBEH MOBEI (GOpME, 10 ARHX MOEHA
n;mcmn@pammom € HOCLAMH EVIb-
TYPHEHEX EOJIE OPO YCTAHOEEH H coemmdivsi pHCH
HapogEoi MeHTamHOCTL. OTae, dpasecioriTHRR
droEx aRTMACEEDT MOBH € OIHHM 3 EaHOLTRII pempe-
SEHTATHEHEX [HHEPET IHGOPMANIT LI JOCTiTHeHNA
com}m'pm TIApaMEeTPIE i TeEAepEO] cTpaTEgi-
KA AHMACEROMOBECTO CYCILTBCTEA
Jocoimsensd reHfepHOTe HOMIOHEHTa Ha Dasi
$pazecnOTiYHOTC MATepiaTy € DPICPHTETHEM i

J0ipEnE EavESRHT npams «Hosa dimomoriz: M 80, Tos IT (2020)

maxoea [1], 1.B. Taymens [2], [.$. 3apapmmcera [3],
I'P 3axapema [3], LB. 3mosa [5], O.B. [epmai [8]
Ta immi [6;7; 9], # Bce me 3HANOTATECA B MO iHTe-
PeCiB MOIOTEY BIeHEX.

AKTyaIbHICTD POGOTH 3yMOBTEHA MHTBOKYIE-
TYPOJOITIHEN DUENOOM [0 BHEYSHH MEXAHISMIB

peamisanii TeHEPHONO FOMOOHEHTA B CTPYETYPi

H CEMANTHI AHITHACBEOMOBHEX (/paseIoriiEmx
OTHHFNE, M0 DUIEPECTTE CTaTye moTnan. Merta
OOIATAE V BCTAHORTEHED B OIECY  CEMARTHWHRAX,
CTPYETYpHEX i mmaaxj-mypononmx. OCOGITHEOC-
TeH ARMNECEERX i7icM, M0 HOMIHVECTE JICOHHY 33
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H comiaNBHEM CTATYCOM. Hpe:mﬂ'au OOCTITHERRR
NOCTATH CEMAHTETHL, CTPYETYPH H MATEOEYIETYPO-
TOT{THEI OCOMIHBOCTI 1100, N0 HOMIHYIOTE TOI0BIELR
abo FiHOE 3a IXHIM COMATEHEDN CTATYCOM. OderT
MOCT{THEHAT — MEXAHIIMH peanizanii TERIEPHOMD
HOMITOHEHTA B CTPYETYPL H CeMAaHTHIN AHTTIHACHEC-
MOBHHX (pasecoriasiE- Mo HATeHD JOIHH 34 COmi-
ATEHEM CTATYCOM.

Buruiaz ocHoeHoTo MaTepiaty. Matepiar mocmi-
DTHECHHA penpeseRToBaBc 163 dpasecdoriTarmm

OUHHANAME 3 TeHgepHEM EommoReHToM. [o mied

TPYIE y'nifm:nm IMIOMEL, MO MOEASYECTE COMLATDHEE
CTaTyc, SKHE Mae THOTHHEA B CYCILIBCTEL b0 B Oes-
HIH COMATEHIH MACHCTeM CYCOUIBCTEA. Cmems-
(iIEMME N8 EDHEpETHOMD CYCHOUTECTEA OSHAKAME
MOKYTE nuc"rj,-mm EEDHOMITHI, HAIIOHATEH], BiRDEL
H iEm arprOyTE. ComaATsHRE CTATyC XapanTepHsy-
TBCA BIATHEME # MATePiaTbHEMH MOTHBOCTAME,
pigme cneu;mlnqmm BMIEHAMHE a00 HABHTEAMA.
xapEsMORe, oceimory My Big oyee. «Dicrep Bemn-
Emit: — the most important man in a group of people,
especmlh- a group mvolved in criminal activities
+HARBARHBINEE TOI0BIE ¥ TPVIN MEoTeH, 0coDIHED
B EPHMIHATBHIX RN [1{] 11]

$pazeanoraEl OTHHEENL D€l TPYIH OVI0 Bimi-
©pams 33 TAKFMH KPHTEpLAME:

— EH3HAGEHHR TeHgepHO] imopManii B cIpVE-
Typi (paseqIorivEol OIHHEHI SABNAFH CIOBAM-IIO-
SHAMEAM, N0 BEATYIOTS HA CTATYC JROMHEH, [ MicIe B
COMATEHOMY Matem: faveurife son OYEE. «yEoGme-
HHEH cHE — a famons man who 15 particularly popular
and praised for his achievements in his native area
BiOOMHH TOIOBE, M0 OCOWIHEC DOMYLIPHHH 33
cBoi gocArEeHET Ha bareriemmar: [10; 12];

— iMeHTH}EANIA TEHTEPHOID KOMIDHEETA B 3HA-
TEHH] {TOME 3AEIAEH MEHEHREANM 300 3afMerEHEAM,
Mo EEASYIOTH HA CTATh JIENHEH. Mmen in (grey) suifs
BYEB. «HOIOBIIH B CipHX ROCTEOMAT: — powerfil men
within an organization who exercise their influence or
authonty anonymonsly 0TV THI SOMOBER B OpTaHi-
smj,mommmmnaupuﬁm} asordEos [10; 11].

Tenep spepEIMOCE A0 STHMOIOTIT 1110M Ha IOSHA-
WeHHA COMATEHOTD CTATYCY MHJHHE. [x Mo®HA pos-
TIOLUTHTH 33 TAKHME TPy TIEME:

— icTopravm: blue blood GyvEE. «BIalHTHA EpoBs —
somecne who has bloe blood is from a family of the
]:.igh&:tsocial class «oToch 13 POMHEE, AKA TOXOTHTE
i3 HAREHITIOTO -:omamﬁommmqw (oA imiona Hame-
HTS 70 €BPONeACEHD] KOPOIECEEOT 3HATI 1 € MeTajo-
pOED, AKEA OIHCYE cn:ﬂmmnp Ben 1 mEipeE) [10; 12];
big shot GyEE. «BerFEHA DocTpUT: — a very influential
and important person «QyEe BIMHEBCEA H BARIIHEA
MEGIHER (10ioMA 3 AEETac B Ameprmi B 1920 pom B
EM0XY TAHTCTEPIE i TICHO 0B T34HA 31 0B gunshot)
[10; 12]; poverty makes sirange badfellows Oyes.
Y SHEHAE JOEOMHIBCA CIATH 3 HEHEMH JIECIEME
B opEoMy mixEyy — diffiendt circumstances will bring

Collection of scientific papers “MNew Philology™. Ne 80, Vol. IT {2020)

together very different people wcknmammi oScTaERER
IBOIATH PISHEX JIOOEH Pazod v IHIAHAX i3 KHM He
MoBEfemeT: (B cepeIHEORITHIN AR CEpeM TifEa
Oy pimico) [10; 11]

— LTIOME, N0 0B H33H1 3 ANTHEHICTIOC (as) rich
as Croesus 63-1:3 wbararmit, sk Kpes» — very rich
wmyse cararmEs [10; 11] (Epes —ocTammi map Jlimi
2 pomy Mepumanie, mo npaese & 560-346 pp. 1o 8.
e BramacTeca, mo Kpes omgpe 13 Depmrx mogae
EApOVEATH MOHETY, ECTAHOBHENIH CTAHIAPT YHCTOTH
meraty (98 % sanora abo cpibia) # repbosy LAPCEEY
TIE9ATEY Ha MHOEBOBH CTCPOHL (TONCEA TeBa H OHEA).
Rmﬂuplmmmamma.ﬂj- HETYEAHOTO bararis B
AHTHIHOMY CBITL

— imiomMB-3anosHaeHHA: the beau monde Gyie.
wbomorms — rich and fashionable people «Daram &
MoTH momn (eTEMomoria dpammysexa) [10; 11];
mongy makes the man GyEE. «Tpoln potuATh Tomo-
Bikay» —money gives one the power to get or do what
he or she wants PO JAtoTh BIATy abo MOETH-
BiCTE IO EBiH ab0 BOHA Xo9ek (eTHMOJIOTLE
mrmcﬁm} [10; 12];

— iJIOMH, N0 MAKTh BITHOIEHHA X0 icTOpi
IHOIHX JepEdB. an eminence grise «CipHH EapiH-
BaT+ —someone who has a lot of power and infinence
butno official position «xTock, XToMae BETHENH EILTHE
uzma,:q, aﬂenfmaeoq:ummom etatycy» [11; 12] (a
"gacie HOpPMATEHOINO NPARIIERT MoHapxa Jromoeika
X1 $parmicro parTrao kepyeas Pimemse, 3a moma
cToAE oTens JKosed, srmE He obiiMaE (ll-opmn:anom
#0mEC] DOCATH Ta AKOTO HASHEATH «CIPHEM EapIHHEA-
JIOMD, TOMY INO BiE OVE TeHmen OpIeHy EATVITHHIE,
AKi BOCHTH PACY CipoTo EMIBOPY)-

Crpyxrypro cl:upasemonqm OJEEHIN, o OOSHA-
FAKTE COMATEHAHE CTATYC MTHEH, POINOIUTAIOTECA
HA CYDCTAHTHEHI 31 CTPVETYPHOK Mogenmo Adj
+ N, 56 OEPEBARAOTE (39 oxHEEDE
i 54.6 % eimmoeigEe): a big shof «BemHEHE cTpi-
Jempw — an important or powerful person in a group
or ofganization «BARUTAEA ab0 BONHECEA MHYIHHA B
rpym abo opramizamiin [10; 11]; a visiting fireman
OVEE. «3alEIssi DoOMesHAR, — Very important and
famous 011 ((IMEHHTHH, BARIHERH [1CTE, JA08TEA
sEamermTicTe: [10; 11]; olecmiERi 31 cTpyETypEOD
dopuymore V + N, mo mpencrapneni 29 omHER-
oavE abo 17.8 % Big saraneEci KATBEOCTI dpazeo-
JIOTTAHEE ONHHEID, fKi DUIEPECIOTS CONMiAMBH
cratyc momEHE: be in the saddle Gyie. «OyTH Ha
EoHL» — to be in control of the sitwation «oyTH rocmo-
JapeM MooEeHRE, Depetyeata ope Baage: [10; 12];
H ag’e:x:mnﬂ:i 3EOPOTH — OJHNIEKCEMHL a0

ey Adj + Adj. mo samrTyTs 13 omprmme (9 %
Bl 34TATEHC] KMBEDCT 'BAHHX. OJTEEHITE ).
m-or: the high and mrgfrr_}' OVEE. 4EBCEMOTYTHIHY —
impottant people «pasomEl momes [10; 11].

KomymiparHesi imioMe cTaHOBIATE Mamse 20 %
Bl yeicl EUIBEOCTI  JOCTUTEYEAHHK — OJHHHIE
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(32 ompmamy): a poor man pays for all Gyies. «OimmEDL
THIAM JOBOTHETECE POIULITYEATHCA 33 BCIXH — POOT
people suffer the most of all «biTe moms cTpasma-
10TE Oimeme 3a Bonoe [11; 12]

Tenmep posrIAHEMO CEMAHTHYHI OCOGTHMBOCTI
dpasecnoriaMIB-HOMIHAIE TIOTHEH 34 CONIATHEEDN
CTaTycoM. JaBNTKH EHIE3AsHAYEHEM EpATepimd
Gymo 3" ACoBAHO, IO HA BiMMIHY Bl NONEpeTHIX TPYI
V Oif TPyl FOMIHAHTHI METATEHTSPH! LMiOME, Do
mta,qammlﬂ?cm;ﬂm:n{ﬁ ?%} MACKYIIEH HTYTh
ApYTEME 33 EUTEEICTIO Ta HAMMYHTH 50 OFHHHIL
(34,3 %); moEmEIcTIO BAOCYTHL d;»e:m:lm.ﬂm woun

Harits HesBa#aE9H HA Te, M0 BEIHEA EUEKICTE
TPVIH — & METATEHTepH iTiOMH, BOHH, K 3aCEiI-
TYVEOTE DPHEJIATH, CEOpINIE CEHEPOBAHL HA XApasTe-

7 ocib womoBiTol CTATTL HiE EiHowol a big
toad in a little (small) puddle ovEe. «BemEEa xaba
B MATSHERIH EATROELD: — the most important person
within some small or nnimportant MICTIEERH
BATAMOE. MicIeEHE Tys» [10; 11].

ABATI CIOBHHEOEHS CTATEH YMOKITHETEOS BH/IUTHTH
MACKTIHEY cr@mamm@pasemmm.ﬂ AE-OT: the
head honcho GyEe. «hock — the most important person
in an organization «EANFABIHRING JFTHAA B OpTaHi-
samiiin [11; 12]. You'll have to ask Alan he’s the head
hencho i owr department [Te sgoEy & JoBOIETE TOH
$arT, oo TOMOBER NAHYEATH H DpOJOEEYVIOTE DaHy-
BATH E COMATERT cthepi HAT SIHEAME

Heobximsoe sasHAIATH, WMo © HeDaraTo IpHICIA-
MiB MeTAaresfepHEX (PassolorTisis, Akl MOEYTH
CTOCYBATHCA 1 #imoE: a big fish GvER. «Bemmma
pHOAan — auimpoﬁaﬂrotpcrwﬂfulpermiuagwup
or organization «BaENHER H EINHEOEA JEONHHA B
TpyIi abo . Mrs is one of the
directors — a big fish [11; 12]. e some oyTE imro-
CTPAIIER; TOro, IO TEHIEPHA HeNpPONOPOHHICTE ¥
COMATEHIE chepi Bnﬁ.nmoem

EBep'rae HAMY YBAry ToH (axt, mo cgmem 3 0Co-
GIHBOCTEH iTi0M € HASEHICTE ¥ CTPVETYPI gipasec-
TOTizMiE Nepceme big, Mo 3HOBY X TAEH BEATYE HA
HEOPO3OPY CTATYCHICTE iHTHELTA: a big cheese ByiE.
BETHEHH CHp» — an important or powerfill person
i a4 group of orgamzation ¢BAFIIHEA ab0 BINTHECEA
MHOTHEA B TPy a0 B opramisamis [10; 11].

3EameHnd iTi0M MiF] TPYVIE MOEHA OpPeTCTAEHTH
TAKHM HADOPOM CEM: IHTETATEHA CEMA TIOTHEA +
iBTerpaTsHa ceMa CONIATEEEEA CTATyC + iHTerpaTsma
CIiHHA CeMA MOSHTHEHA | HETATHEHA, AE-OT: 50 POor
hek licking paint of the fence OVER. «BiH Tas®H bi-
HEH, moam}'ccbap& 13 3abopy» — he is very poor
“BIH 3yDOXIE; BiH JHMOE A0 PyERE: ['lE} 12]

I{ceq-mmnm fpajecIoTI3ME, A HASEH B IT0T
TPYIL, MLTKPECIHEOTE, nIoGarammvcecmem
PVE, ¥ ToH Tac, nm;l;ﬂ:mc‘,ﬂm TIOEHHH] CIIOKYTYESTH

TAFMEHTIN OOMEUIEH 400 HABITE BUIIOBL-
JATH 34 Te, 90T0 BoHH e pobrm: The rich man makes
mistakes and the poor men get the blame «Bbarari mogs

J5ipEEE EIVEOBHEE Dpans «Hosa dimomorizs M 80 Tom IT (2020)

PODIATE MOMATEE, OLTEI CHOKYIVIOTE Dow; When a
rich man falls they say it was an accident; when a poor
man falls they say that he was drunk «Kom bararea
OATAS, THTH MOBOPATE — e HeMMACHHE BHMATOR, FOH
e, — mo BiE o aEm: [10; 1]

O mrmmm)-EoMiHANI COMIATEHOTS CTATYCY JECTHER
OIMBIE PENpPescHTORAR] LTIOMAME 3 TERTEPHENM EOM-
TICHEHTCM, N0 BHPAREHHH IMITINHETHO: a drawing
card OvEe. «oxpaca saxomy» — a famous person who
attracts a lot of people to a public event (TOIyTLApEA

TECHEA, MO 3AMyHac GaraTo Mmomed A0 myGmigHOTo
amomy» [10:11]. 'Elﬂpasemonm 3 TeHIEPHEN EOM-
OOHEHTOM, MO BHPAMEHAR ERCILNIATHO, CRIATA-
10TE yeporo 40 % Bi saraneHO] RIBKOCT OJIHHHITE
Ty big boy OyiE. «Be/IHA XMODMHHEA: — an

or powerful person «Ba®iHEA H BIDTHEOER
momEEan [11; 12]

Jaypasrogo. mo dpaseomorisME miei TpymE B
OIMEMOCTI BHIATKIE € NOSHTHEHO 3a03pEneHEMA #
HOMIHYHOTE QOMIOBIKIE, 8K SHAXOOATECA HA BepIIHHI
comaTeHEx cxomie: the big daddy OvEE. «BemmmA
TatEoy — an influential man «BaSITHEA DepCOHA»; O
man gf mark GyEE. «BEIHEA T0I0EEY — very famous
Person «BHIHA, BLIOMA MHOTHHA, MITHHA 3 INTOHEH-
mme [10: 11): cock of the roast GyiB. «mBeHs Ha
cimamy — very important person in an mgam.za‘tm-u
of C 7 «BASUIHEA MEPCOHA, MICIIEEHH BaTa-
moEw [11; 12] B ocTaERBOMY OPHETAT] BHEODHCTO-
EYETBCA OpPEHOM Meraq:-opmcto DNepeHeceHHA, A
TIOBIE NOPIEHICTECH 3 MEHEM (13 CAMITEM ITAIICK
ciMeHCcTEA EVPAUHX), SKHH € TOIOBHOH i ETHHO
0o TOMOBIT0L CTAT] B KYPATHEEY. [miomm, mos’3-
33H1 3 HEABTOPHIETHEM CTATYCOM TOIOBIKIE, CEIATA-
KT He3HAMHY GacTHEY rpyvim: the low man on the
totem pole OYVEB. «TOTOBIK ¥V cAMOMY HHIY TOTEM-
HOTO CTOBEOA» — somecne who has the least important
position in an orgamization «ITHHA, MO MAc HaH-
HECETY Docady B opramisamiis [10; 12]. Ie momma
MOACHHATH THM, N0 G0I0BIEH AK ODEPEMOED] 33 CBOEI0
IPHPOTOH PLAKD TOBOPATE PO CBOI HERTAT # BARED

¥ rpym imioM Ha DO3HAGEHHA COMATSHOTO CTa-
TYCY JRCGIHEH MOEHA BHTUTHTH Takl MOJEM JeECH-
rorTpadiTH] penpeseHTANIT TeEASPHOTD EOMIIDHEHTA
3EATEHHA (paseoIoTiNHEX OTHHHEIE

1. $0 + rmoca + geddEiNia +— UECCTPATHEHHE

mpertag (I+ G+ D+ E):

a dﬂuﬂ-and-aurer OVHE. «BTpIaeHHH TH CYCIILTE-
cTean —American someone who has no home, no job
and no money «XTock, XTO HE MAaS JOMIEEH, poboTH
# rpomefs. I ust assumed he was a down and but,
begging on the street corner. She was one of the many
down-and-outers waiting for the soup kitchen to open
[10; 11]. ¥ Tamomy BHOATEY JEECEMA SOMEONE ¥
CENAT Zedieiari BEAIVe Ha Te, o Oel u:]:upaseonc-r:.m
MOE XAPARTEPHIYBATH A IOCBINIE, TAK 1 HiHOK,
ToOTO MAc METATeEfepHHH XapasTep. [le gemon-
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CTpVE H UMOCTPanid iMioMH, KA JOBOIHTE, IO HE
SAEETH JERCEMA SOMEOHE MOMEE CTOCYEBATHCA JIHINE
MACE)THHHOCTL.

2. 20 + pediminin + UEOCTPATHEERH DPHETAT
{(I+D+E)

a high-fiyer GyEB. «IOTHIE BHCOEOTO DOVIBOTYH —
someone who is very successful at their job and soon
becomes powerful or rich «xXTocs, XTo VoINERHR ¥
CEOIH poboTi H Hesabapos CTas BIUIHEOBHM 1 Dara-
TEM . A high flier in the eighties, he was eaming over
200 000 a year [10; 11].

fx i B HapegeHIH EBHINEe CJIOEHHEOBIH CTATTL

TICEHY YIOTHEOBATEHY PONIE i3 NOGIATY TeHAEpHOT

CEMY SOME0NE, N0 MoXEe BRASYEATH HA 00HIEL CTaTi.
3. @0+ pedipmia + moca abo asm (1+ G+ D
the hot ticket OVEB. «TapATHA KBHTOR» — American.

someone that is very popular at the present time «XToCE,

ETO JyEe DOmIapEHE HEED [11; 12]. V miil Mogem

BHEDPHCTOEYETECA [IOCA, IO EEATYE HA IOKATHEHICTE,

a came Ha if 3aCcTOCYBaHHA Ta Nosomsesna. Jlediminia

TAKOE CHTHAMISYE IPO METAreHIepHY OPHPOAY hpase-

NTOTTIEO] OEHHN] 3AETANH CIOEY SOMHEote.

4. @0 + gedimimiz (I + D):

a lost conise GVEB. +IIpOTpaEA COPAEA: — SOMEODE
that has no chance of success «XToCh, XT0 He MAE IIAHCY
Ha yeme [10; 11]. ¥ opony BERDADEY HATERICTE JEK-
cmsm:mmarm@mmemmmm mod
MTKPECTATH MeTATHIEpHY XAPARTepRCTHRY fpaseo-
moriagy. CTpyerypa dpasecmorisMy Be Depe YIacTi B
imeTEdHEA reEmepE] EhopManii, axe CUBINCTE
METATEHIEPHEE (PasenioriaqIE © OIHEAIITME 3 IMILT-

IHTHO EHpARERFN TEHTENHAM EOMIOHEHTOM

Memtl}opn‘qmcm i Ee:l}opmarmmcm u:ppaseonc»
T{OHEX 3IEOPOTIE, N0 DUIEPECTEOITE COMAMBEE
CTATYC, IYMOBMEOS THO NOSHATOE, 0 Oepepasa-
KTe V CTPYETYPi CICEHHEOEHX CTATeH mici TpPymHE:
humorous Ta informal. Mossa HaEecTH HeBEIHEAR
OEpPeE {HIHE FIoc, Mo SYCTPMalTECA B CTPVETYPL
CIOBHHEOEHX CTaTel GpasecIorisMiE Ha MOSHITEHRT
CTATyCy IEGUHEE. auwep. pasz, mainly American,
British, Amarican dedustralion.

Jocmimsyean §pazecnoriiEl 3BOPOTH £ HACTI-
KoM ~ HEMOTHEOBAHOI — EOMIIOHEHTHO-FYMOBIEHOT
dpazecmoridEei HoMIEANT: 4 down-and-outer OyEE.
HETPaTeHAH Q11 CYCOUTBCTRAY — somecne who has no
home. no job and no money «XTOCE, XTC He Mag oMY,
potoTe & rpomeds [10; 11]. Ame, 5X i B momepegsix
TPYIAX, TYT TAKOK € upma,nnn:mnx.m.ﬁqmpa
3EQIOTIMHCT HOMIHATIL:

— MOTHEOEAHA TyMOETeHA Gpase-
OIOrTIHA EOMIHANLE: the upper crust OyEE. «BepxHA
wopoEas —pecple who have the highest social position
and who are wsually rich «OaraTi MEOTH MO MAFOTE
EHCOKHH COMIANHHEHA cTarycs (Ha cepelHBOBIMHRX
EyXHTX ¥ CagHOax BepKHmD 7 Xmita
TUILEH OPHELTEHOBANENM ocoban, naman) [10; 12];

HAET]
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— HeOpAMA EBTIODHHHA HOMHANE: Vesferdays
news OYEE. «I0palE HOEHER: — 4 person or thing
that 13 no longer of interest «IIOAEA. AKa E&Ee He
TpeNcTABIAE iHTepecy IA 1HIHE VHACTLIOK ETPaTH
ceoTo mopoaess: [10; 11];

— aMimmEA PpasenIoriTHA HOMIHANG, M0 BIac-
THEA A0 OJHOSHATHAX TACTEDEO NepeOChECEHHRT
imioaa: bear the bell GyEe. «HecTR OybomEens” — to lead
«OVTH EATABEOM, TIOBYEATHy (CIOIATEY Ipo DapaHa
BATAEEA, IO XoMHTE i3 OyGomEmen B cTam) [10; 11].

Bucrobrn. Orse, EHE9CHHA cOemE@iER dpa-
3ECIOTIIMIE, MO MNCSHATAIOTE COMIATEHHEE CTaTyC
MEOTHHE, J3f SMOTY MiHTH BHCHOEEY, MO JOMiHY-
EAHHA MeTATEHISPHEY OJHEMIE HOJHHM THHOM HE
EEATYE Ha Te, Mo OHHEN] MOEYTE 3ACTOCOEYBATHCA
OTHAEOEO A A0 HHOTOL, TAK i A0 TOMOBITOl CTATL
amEe ms:ﬂmrpaq:mm AHAMS UIEOCTPATHEHEX
IpHETATE CTaTel MeTATeHISpHIDT
iDioM CEITTHTE Mpo OTHOSHATHE BHEODPHCTAHHA IHYX
tp OO TOMOBIKE.

l'.[epcnm‘_rm NOJANBIIFE JOCIUDREHE BOada-
ETBCA B JOCTUTHEHE] (VHEIOHYEAHET ARTTIHCEIENT
TeHJIEPHO MAPEOBAHEN (paseciori<HIx OHHHDE Ha
ToSHAYeHHY CONIANEHCIG CTATYCY B TEKCTAX 3acobiB
MACOEOT IH{opMarii
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